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lium-nál is észlelte. AChrysosple-

nium oppositifolhim-ivél ez szin-

tén feltehet. Miután e faj

Reichenberg környékén nem
éppen ritka, iparkodni fogok ezt

a szabad természetben meg-
tigyelni. Az eredményt annak
idején e folyóiratban fogom
közölni.

Chrysosplenium oppositifolium

diirften dieselben wohl auch
vorkommen. Da diese Art in

dér Umgebung nicht gerade
selten ist, werde ich bestrebt

sein, dieselbe in dér Natúr zu

beobachten unddie sicli vielleiclit

ergebenden Resultate in dieser

Zeitschrift mitteilen.

A herbáriumok történetéhez.

Zui* Geschichte dér Herbare.

Irta : Alföldi Flatt Károly. (Budapest.)

„ Si quid novisti rectius istis

Candidus imperti; si non, his utere mecum“.
Horatius Epist. I. 6. vv. 67—68.

„Hanc plantam ante annos ali-

quot, doctissimo uiro D. Otho-

ni RRUNFELSIO piae memó-
riáé. in THEOPHRASTO & DlOS-

GOR1DE demonstráld, qui illám

deinceps suo Herbario inserml “

Ezt mondja Hieronymus
BOCK (Tragüs) az füves-

*

könyvének Davidus Kyber esz-

közölte latin fordításában, a

„ Laurus Alexándrina li (Ruscus
Hypoglossum, L.) növényrl •

szólván. 1
)

A ki a botanika bibliográfiá-

jában s fleg históriájában já-

ratlan, az ezen most közölt té-

telbl szentül azt következteti,

hogy BOCK és BRUNFELS már
„herbáriumokkal/

4

vagyis szárí-

tott növény-gyjteményekkel is

foglalkoztak, pedig nagyon, de
nagyon csalódik, mert BOCK a

német eredetiben (melybl Ky-
BER I). az latin fordítását ké-

szítette) szóról-szóra ezeket

„Hanc plantam ante annos
aliquot, doctissimo uiro D.

Othoni BrüNFELSIO piae memó-
riáé, in THEOPHRASTO & Dios-

CORIDE demonstraui, qui illám

deinceps suo Herbario inseruit .“

Dies sagt Hieronymus BoCK
(Tragüs) in dér durck Davidus

Kyber besorgten lateinischen

Uebersetzung seines Krauter-

buches, au einer Stelle, wo er

iiber die Pflanze „Laurus
Alexandrina“ (Ruscus Hypo-
glossum L) spricht. 1

)

In dér Bibliographie und
hauptsachlich in dér Geschichte

dér Botanik Unbewanderte könn-

ten aus dem soeben angefiihrteu

Citate allenfals folgern, dass

Bock und Brunfels si eh auch
schon mit Herbare, d. h. mit

getrockneten Pflanzensammlun-
gen bescháftigt hatten, was aber

entschieden unrichtig ist, denn
Bock sagt im deutschen Ori-

') Hieronymi tragi : „De stirpium etc.“ Argentoratl. Vol. I. (1552.)

p. 396.
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mondja: „Das kraut hab ich

fiir etlichen jaren den hochge-

lerten Othonem von BraüNFELS
seligen leren keimen, vn in

THEOPHRASTO und DlOSCO.an-
gezeigt, welcher das volgens in

sein teütseh /, reüterbuch ge-

setzt “ -)

Kyber I). tehát „herbá-

rium “ néven (az akkordívó fel-

fogás szerint) „Kráuterbuch, 11 -ot,

füves-Jcönyvet értett.

Ez a rövid bevezetés óva

int attól, hogy a régiek ..her-

báriumát* a mai fogalomra: a

szárított növénygyjteményekre
alkalmazzuk, mert a régiek

„herbárium “-a alatt fleg ké-

pekkel ellátott füves-könyvek

értendk. Még sibb alakja ezen

szóképnek ..Herbarius
44

volt. a

hogy pl. a „Herbarius Maguntie
impressus 1484.

44 czim mvet
s különösen a német „Ortus

sanítatis“-t nevezni szokás, mert
utóbbinak els kiadása ezzel a

záradékkal végzdik: „ Diesel’

Herbarius ist czu mencz ge-

druckt“ etc. DODOENS „Cruydt-

boeck“-ja szintén viseli a „Her-

barius
44

czímet. Különben „Her-

barius“-nak magát a botanikust

nevezték 3
) ; így pl. BRUNFELS-

nél „Hieronymus herbarius
4*’ né-

ven mindig BOCK (TraGUs) ér-

tend, s ezen elnevezéssel a
régi szerzknél igen gyakran
találkozunk.

A mit mai, modern érte-

lemben Herbárium-nak neve-

zünk. azt BRUNFELS és BOCK
még nem ösmerték. Mert ámbár
utóbbinál a (KYBER-féle latin

ginale (nacli welchem D. Kyber
seine lateinische Uebersetzung
angefertigt hat) wöitlich fol-

gendes: „Das kraut hab ich

fliir etlichen jaren den liockge-

lerten Othonem von BraüNFELS
seligen leren kennen, vn in

Theophrasto vnd Diosco. an-

gezeigt, welcber das volgens

in sein teütsch kreiiterbuch ge-

setzt.“
2
)

D. Kyber hat alsó unter

dem Namen „Herbárium “ (nach

dér damals iiblichen Auffas-

sung) einfach eiu — „Kráuter-

buch'
1

verstanáén.

Diese kurze Einleitung Iliéit

ich für nöthig um darauf hin-

zuweisen, dass das Wort „Her-

barium“ dér Altén keinesfalls

im heutigen Sinne, námlich als

j

Ausdruck des Begriffes einer

getrockneten Pflanzensammlung
aufzufassen ist. da unter den

„Herbarien 44

dér Altén mit Ab-

bildungen versehene Krauter-

bücher zu verstehen sind. Nocli

eine áltere Fönn dieses Wort'
bildes war: „Herbarius,

44 wie

mán z. B. das „Herbarius

Maguntie impressus 1884“ be-

titelte Werk und insbesondere

den deutschen „Ortus sanitatis
14

(„Gart dér Gesundheit“) benen-

nen pflegt, da die erste Ausgabe
des letzteren mit folgender

Klausel endet: „Dieser Herba-

rius ist czu mencz gedruckt
44

etc. DodOEN’s .
„Cruydtboeck“

fiihrt auch den Titel „Herba-

rius.
14 lm Übrigen nannte mán

,,Herbarius “ auch den Butani-

ker

;

3
) so z. B. ist bei BRUNFELS

2

) Hieronymus boc,k : „Kreiiterbuch, “ Strassburg. (1551.), p. CXLIX. b'
3
) Cfr Plinius Hist nat. (ed. Haiduin, 1783-84.). Lib. XX. cap. 73. —

XXL, 83. — XXIV, 10Í). — XXVI, 12 — XXVII, 43, 91.
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fordításban) ezt a tételt is ta-

láljuk: „Cimi profectiones meas
& labores stirpium gratia sus-

pectos uir doctissimus Otho

BrüNFELSIUS piae memóriáé,

quibusdam referentibus, Argen-

tínáé cognouisset, Hörnbachium
usque ad me pedes commigrauit,

ut coram & hortos & collec-

tanea mea nideret .

4
),
melyet az

eredeti német szöveg így fejez

ki: „Dér liochgeleert D. Ottó

von BRUNNENFELSS seliger. als

er von etlichen lentien mein

Kreütter fart, vnd angewendte
arbeit an die gewachs eríáren,

hat er síeli zu fuss erhaben,

vnd von Strassburg an bis gén
Hornbacli in das rauhe Wass-
gaw verfügt, und meine Vilfal-

tige Arbeitselige Colligierung

viler Gewachs, sampt dér sel-

ben Auffschreibung in Gaerten

vnd Schriften ersehen" . . . ,

5
)

mégis ebbl mai értelemben

vett „ Herbárium “-ra következ-

tetni nagy tévedés volna. A
„horti et collectanea,“ vagyis a

„Colligierung viler Gewachs. .

in Garten und Schriften
1
' kife-

jezések alatt részben adatgyj-
téseket kell érteni, részben pe-

dig BOOK rajzolójának :lvANDEL-

Dávidnak növény-képeit, me-
lyeknek nagyon kis részéhez

mintákiíl szolgáló természetes

növények is járulhattak.

BhüNFELS „Kreüterbuch“-
jának elszavában : „Wie mán
die Kreiiter behalten soll" czím
fejezetében a növényeknek s

ezek részeinek csupán olyatén

unter „Hieronymus herbarius"

i

m

mer BüCK (Tragus) zu ver-

stehen, welche Benennung iibri-

gens bei den altén Autoren sehr

haufig vorkommt.

Was wir \m heutigen moder-

nen Sinne unter Herbicr verste-

hen, habén BrüNFELS und BocK
noch nicht gekannt. Denn, wenn
mán auch bei Letzterem (in

dér IvYBER’schen lateinischen

Uebersetzung) folgeuden Satz

fiúdét: „Cum profectiones meas
& labores stirpium gratia sus-

pectos uir doctissimus Otho

Brunfelsiüs piae memóriáé,

quibusdam referentibus, Argen-

tínáé cognouisset, Hörnbachium
usque ad me pedes commig-

rauit, ut coram & hortos &col-

lectanea mea nideret". . A) wel-

clien dér original deutsche Text

folgenderweise ausdrückt
:
„Dér

liochgeleert D. Ottó von Brun-
NENFELSS seliger. als er von

etlichen leutten mein Kreütter

fart, vnd angewendte arbeit an

die Gewachs erfaren, hat er

sich zu fuss erhaben vnd von

Strassburg an bis gén Hornbacli

in das rauhe Wassgaw verfügt,

und meine Vilfaltige Arbeit-

selige Colligierung viler Ge-

wachs, sampt dér selben Auff-

schreibung in Gaerten vnd

Schriften ersehen". . .
5
), soware

es ein grosser Irrthum aus

diesem auf ein Herbar in lieuti-

gem Sinne zu folgern. Unter

den Ausdrücken „horti et col-

lectanea", d. h. „Colligierung

viler Gewachs. . in Gaerten
vnd Schriften" muss mán theil-

weise Datensammlungen, theil-

4

) Tragus: »De stirpium etc,« loc cit in Praefatione, cap XIII

Bock: „Kreüterbuch, 11

ioc. cit. Vorrede, cap. XIII.
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való eltevését ismeri s írja le,

a mint ez drogériákban s pati-

kákban még mai nap is szo-

kásos, és híres növény-képei,

melyeket a „Herbarum vivae

eicones“ czím három-kötetes

epochalis mvében közölt, mind
csupa friss, él példányok után

készültek, a mit az is bizonyít,

hogy a növényeknek fonnyadás

okozta konyúló st sérült ré-

szei is híven vannak vissza-

adva. Bizonyos tehát, hogy
a növény-szárítást, s a szárított

növénygyjtemény jelentségét

Brlnfels és BOCIK korában
még nem ismerték.

Ki készített legelször her-

báriumot, szárított növény-

gyjteményt ?

Ez a kérdéstulajdonképen még
új. Meyer Ern, a kitn nö-

vény-historikusnak,, Geschichte

dér Botanikájában °.) olvassuk,

hogy ez a kérdés t is nagyon
meglepte: „Offenbar gehören

die Herbarien zu den Dingen,

von delien dér tágliche Umgang
mit ilinen den Blick dér

Forscher ablenkte. So ging es

auch mir, liis vor kurzem ein

Gelehrter mit einer grösseren

Abhandlung über Herbarien be-

scháftigt, bei mir anfragte

:

„Wer hat das erste Herbárium
angelegt? Wo findet sicli die

alteste Nachricht darüber? und
wer hat zuerst über das Trock-

nen dér Pflanzen Bemerkungcn
geschrieben V“ Natürlich frappir-

ten midi die Fragen um so

weise die Pfianzenbilder des

Dávid Kandel, Bock’s Zeich-

ners verstehen, zu welchen zum
Theil aucli lebende Pflanzen als

Vorlage gedient habén.

BrüNFELS kenut und be-

schreibt in dem „Wie mán die

Kreüter behalten sol P‘ betitelten

Kapitel dér Vorrede seines

„Kreüterbuches“ nur eine der-

artige Bewahrung dér Pflanzen

und dérén Theile, wie sie in

den Droguerien und Apotheken

nocli heutzutage iiblich ist, und

seine beriihmten Pfianzenbilder,

welche erin seinem „Herbarum
vivae eicones“ betitelten drei-

báudigen epochalen Werke mit-

theilte, sitid durchwegs nach

lebenden Exemplaren angefer-

tigt worden, was auch jener

Umstand beweist, dass selbst

die verwelkten, ja sogar auch

die beschádigten Theile dér

Pflanzen naturgetreu wieder-

gegeben sind. Es ist daher

gewiss, dass zr Zeit des

Brunfels und BoCK das Trock-

nen dér Pflanzen für Herbar-

zwecke und die Bedeutung einer

getrocknetenPflanzensam mimig

nocli nicht bekannt war.

Wer hat zum ersten Male
ein Herbar, eine getrocknete

Pflanzensammlung angelegt?

Diese Frage ist eigentlich

noch neu. In dér „Geschichte

dér Botanik
£<

des ausgezeich-

neten Pflauzenhistoriker’s Ernst

Meyer lesen wir ü
), dass diese

Frage ancli ihn sehr iiberrascht

habé
:

„Offenbar gehören die

Herbarien zu den Dingen, von

denen dér tágliche Umgang mit

ilinen den Blick dér Forscher

6

) Ernst Meyer
:
„Geschichte dér Botanik. IV. (1857.), p. 266.
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mehr, je weniger ich sie zu

beantworten wusste. Erst áll-

maiig errinnerte ich mich eini-

ger mit dér Geschichte dér

Herbarien in Verbindung ste-

hender Thatsachen, verfolgte

sie weiter, fand mehrere dér

Art, und gebe mm, um wenigs-

tens emen Anfang zu maciién,

den Andre fortsetzen inögen,

das Wenige, was ich darzu-

bieten habé.
1
' Hogy MEYER-nek

ezen kérdést-tev tudósa a

(kinek nevét elhallgatta)

lvREUTZER Kár. Józs. dr., bécsi

könyvtárnok volt, a ki „Das
Herbar“ czim mvét Becsben
1864-ben adta ki, ez kiviláglik

nevezett mvének „Zr Ge-

schichte dér Herbare" czim
fejezetébl 7

), melynek beveze-

tésében a többek közt ezeket

is mondja: „Als ich vor etwa
zehn Jahren die Vorarbeiten zr
gegenwartigen Schrift begann,

und nur sehr schmale, unbe-

stimmte Andeutungen iiber den

liier berührten Gegenstand auf-

zufinden vermochte, wendete ich

mich anfangs 1857 an den im

historischen Teile dér Gewachs-
kunde so bewanderten, leider

vorVollendung seiner Geschichte

dér Botanik verstorbenen Pro-

fessor Ernst MEYER in Königs-

berg mit dér Anfrage, was ihm
iiber diesen Gegenstand bekannt
sei, und erhielt alsbald eine Ant-

wort, worin er sei ne Ueber-
raschung iiber diese Fragen,

und zugleich die Unmöglichkeit
eine bestimmte Auskunft zu ge-

ben aussprach.“

ablenkte. So ging es auck mii”

bis vor kurzem ein Gelehrter

mit eíner grösseren Abhandlung
iiber Herbarien beschaftigt, bei

mir anfragte
:
„Wer hat das

erste Herbárium angelegt? Wo
íindet sich die alteste Nachricht

darüber? und wer hat zuerst

iiber das Trocknen dér Pflanzen

Bemerkungen geschrieben ?
“

Natürlich frappirten niicli die

Fragen um so mehr, je weniger

ich sie zu beantworten wusste.

Erst állmaiig erinnerte ich mich

einiger mit dér Geschichte dér

Herbarien in Verbindungstehen-
der Thatsachen, verfolgte sie

weiter, fand mehrere dér Art,

und gebe nun, um wenigstens

einen Anfang zu machen, den

Andre fortsetzen mögen, das

Wenige, was ich darzubieten

liabe.“ Dass dér Fragestellende

Gelehrte MEYER’s (dessen Na-
men er versclnvieg) dér wiener

Bibliothekar Dr. Kari Jós.

Kreutzer gewesen ist, dér sein

„Das Herbai’
11

betiteltes Werk
in Wienim Jahre 1864 heraus-

gegeben hat, das erhellt aus

dem „Zr Geschichte derHer-
bare

11

betitelten Kapitel seines

genannten Werkes, 7
) indessen

Einleitung er u A. auch tol—

gendes sagt: „Als ich vor etwa
zehn Jahren die Vorarbeiten
zr gegenwertigen Schrift be-

gann, und nur sehr schmale,

unbestimmte Andeutungen über

den liier berührten Gegenstand
aufzufinden vermochte, wendete
ich mich anfangs 1857 an den
im historischen Teile dér Ge-
wáchskunde so bewanderten,
leider vor Vollendung seiner

7
) C. J. Kreutzer :

„Das Herbai'
11

(1864.). pp, 151—152.
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KREUTZER-nek iménti kér-

dése s Meyer Ern-nek erre

a kérdésre a „Geschichte dér

Botanik“ 1857-ben megjelent

IV-ik kötetében adott felelete

(pp. 266—273.) a herbáriumok
irodalom-történetének a kezdete.

Hogy mily tájékozatlanság

uralkodott addig e kérdés kö-

rül, ez kitnik SCHULTZ-BlPON-
TlNUS C. H.-nak 1860-ban tett

kijelentésébl, mely szerint a

Baselben rzött BaüHIN Gáspár-
féle herbárium a legrégibb, a

mely létezik. 8
)
Azóta elég jó álla-

potban lev nyolcz oly herbá-

riumról van tudomásunk, a me-
lyek BAUHIN G. herbáriumánál

határozottan régiebbek. 9
)

Meyer Ern, a kitn nö-

vényhistorikus és bibliographus

ezt a themát — melyhez Kreu-
TZER kérdez levele adta neki

az impulsust kell eltanul-

mány hijján nagyon felületesen

dolgozta fel, s állíthatjuk, hogy
e fejezet az négy-kötetes és

alaposságáról híres „Geschichte

dér Botanikájának leggyön-

gébb fejezete. Mindazonáltal

oly nagy tekintély fzdött min-

denhez a mi Meyer E. tollá-

ból kikerült, hogy a herbáriu-

mok történetérl írt fejezetet is

en bloc elfogadták, minek kö-

vetkeztében az tévedései kö-

vetkezetesen egyik munkából a

Geschichte dér Botanik verstor-

benen Professor Ernst Meyer
in Königsberg mit dér Autrage,

was ihm iiber diesen Gegenstand
bekannt sei, und erhielt alsbald

eine Antwort, worin er seine

Ueberraschung iiber diese Fra-

gen und zugleich die Unmög-
lichkeiteine bestimmte Auskunft
zu gébén ausspraclG &c

Die hier angefiihrte Aufrage

KreüTZER’s und die im IV.

Bande dér im Jahre 1857 er-

schienenen „Geschichte dér Bo-

tanik“ darauf gegebene Antwort

Ernst Meyer’s (pp. 266— 273.)

bilden nun den Antalig dér

Literaturgeschichte dér Her-

bare.

Was für Unklarheit bis zu

jener Zeit um diese Frage
waltete, geht aus dér im Jahre

1860 gemachten Áusserung des

C. H Schultz-Bipontinus her-

vor, nacli welcher das in Basel

bewahrte Gáspár BAUHlN’sche
Herbai- das alleriilteste ware. 8

)

Seither habén wir von aclit

solchen bis heutenoch in ziem

lich gnten Zustande erhaltenen

Herbaren Kenntniss, die ent-

schieden altér sind, als das

C. BAUHiN’sche Herbai’. 9
)

Ernst Meyer. dér ausge-

zeichnete Píiauzenhistorikerund

Bibliograpli liatte dieses Thema
— zu welchem ihm denlmpuls
Kreutzer's briefliche Anfrage
gab — ob Mangels an gehörigen

Vorstudien sehr oberíláchlich

bearbeitet, und wir können bc-

8
) C. H. S chultz-Bípont. in Jahrosb í ichte dér »Polliohia

: & Oestorr.
Bot. Zeit. X. (1860.), p. 97

9

) Aldhovandi (Bologna), Girault (Paris), Caesalpini (Firenze),

Hernandez (Eseurial), Rauwolff (Leyda), Harder (Ulm), az Este i ház
(Ferraraj és Ratzenberger (Cassel) herbáriumai.
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másikba plántálódtak át egé-

szen napjainkig.

MEYER -nek a BaüHIN G.

herbáriumán kivl még csak a

Caesalpini, Rauwolff és

BURSER herbáriumairól van tu-

domása, s az ÁLDROVAXDI her-

báriumáról mint elkallódott-,

lappangó- vagy elveszettrl be-

szél, a mely— szerinte— aligha

hasonlított a mai herbáriumok-

hoz, hanem az Dendrologia

czim munkájából ítélve (mely

az gyjteményében lev s

mindenféle madár- s egyéb alakú

gyökereket, gyümölcsöket, csa-

varodott vagy beforradt vésetü

s írást tartalmazó fa-darabokat

stb. mutat be) — csupa abnor-

mis dolgok gyjteménye lehetett.

A herbáriumok történetét

illet kutatásai közben Meyer E.

mindenekeltt PuLTENEY „Ge-

schichte dér Botanik bis auf

die neueren Zeiten mit beson-

derer Riicksicht auf England“
(aus dem Englischen von 1).

Kari Gottlob KüHN Leipzig,

1 7Í)8.) czim mvének azon

passusán akadt meg, a mely
az angol FalCONER herbáriu-

máról szól (pp. 55—56.) : „Es
scheint mir ausgemacht, dass

dics derselbe Johann FALCONER
ist, von welchem viele englische

Pflanzen Amatus Lusitanus
békám, dér in Ancona und Fer-

rara Vorlesungen iiber Arznei-

wissenschaft hielt. und síeli als

einen Ausleger des Dioscorides
im Jahre 1553. bekannt machte.
Da, wo TüRNER von dér Glaux

haupten, dass dieses Kapitel

seiner vierbandigen und ob ihrer

Griindliekkeit rühmlichst be-

kannten „Geschichte dér Bota-
nika das sckwáchste ist. Dessen-

ungeacktet knüpfte sich an Al-

les, was aus E. MeyER’s Feder
herstammte, ein derart grosses

Ansehen, dass auch dieses, die

Geschichte dér Herbare erör-

ternde Kapitel en bloc ange-

nommen wurde, was zr Folge
hatte. dass all'seine Irrthümer

conseqnent aus einem Werke
ins Andere bis auf uuserer

Zeiten übergepflanzt worden
sind

E. Meyer hat ausser dem
Herbai- C. BaüHIN’s nur noch
von jenem des Caesalpini,
Rauwolff und Burser Kennt-

niss undspricht von dem Herbai-

des ALDROVANDI, wie von einem
versckleuderten, verloren ge-

gangenen, welches— nach seiner

Ansicht — mit den heutigen

Herbaren kaum ciné Ahnlich-

keit habén konnte, sondern aus

seinem, Dendrologia 11

betitel-

tem Werke folgernd (welches

alléidéi, in seiner Sammluug
befindliche, vogel- und ander-

förmige Wurzeln, Obst, dann
gedrehte oder mit vernarbteu

Gravirungen versehene und Iu-

schriften enthaltende Holz-

síiicke darbietet), vielmehr eine

Sammluug verschiedencrabnor-

mer Dinge sein diirfte

Inmitten seiner auf die Ge-
schichte dér Herbare gerichteten

Forschungen stockte E. Meyer
vor Allém an jener Stelle in

PüLTENEY’s „Geschichte dér

Botanik bis auf die neueren
Zeiten, mit besonderer Riick-

sicht auf England“ (aus dem
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(Glaux maritima, L.) handelt, !

von welcher Pflanze er eine

neue Figur mittheilt, sagt er

:

„ich sehe sie, ausgenommen in

FALCONER’s Buciié, in England
niemals, und dieser liatte sie

mit aus Italien gebracht." Aus
dieser und aus andern ahnlichen

Anführungen kaim mán mit

Grunde scliliesen, dass Falcü-
NER’s „ Bucii “ nichts anders. als

ein getrocknetes Herbárium
(hrtus siccus) gewesen sey;

und wenn sicli die Sache wirk-

lich so verhalt, so muss dics

eine dér ersten Sanunlungen
dieser Art in England gewesen
sein, von welcher maii Nacli-

richt hat."

PüLTENEY ezen most idézett

passusában AmatüS LüSITA-
NUS-t isemliti, „a ki FALCONER-
tl sok a n g o 1 növényt kapott"

;

ezen a réven aztán könny
volt Amatus LusiTANüS-nak
„Enarrationes in Dioseoridem"

czim mvébl a FALCONER-re
vonatkozó érdekes adatokat sza-

porítani, a mit MEYER nem is

mulaszt el
:
„AMATUS LüSITA-

NUS, a ki 1540. vagy 1541-tl
egész 1547-ig Ferrarában id-
zött, 10

) FalCONER Herbáriumá-
ról mint egy különös, addig

eltte ismeretlen nevezetesség-

rl beszél: „Quum Ferrariae

milii contigerit lierbatumire ciun

nonnullis viris doctissimis et

Englischen von D. Kari Gottlob

KÜHN, Leizpig, 1708), welcke

iiber das Herbai* des Euglander

FalCONER handelt (pp. 55-56):

„Es scheint mii* ausgemacht,

dass dies derselbe Johanu
FalCONER ist. von welchem
viele englische Pflanzen AMATUS
Lusitanus békám, dér in An-
cona und Ferrara Vorlesungen

iiber Arzneiwissenschaft Iliéit,

und sicli als ein Ausleger des

ÜIOSCORIDE3 im Jahre I553be-
kannt machte. Ua, wo TURNER
von dér Glaux (Glaux mariti-

ma, L ) handelt, von welcher

Plianze er eine neue Figur mit-

theilt, sagt er: „ich sehe sje,

ausgenommen in FalcONER's
Bucke, in England niemals und
dieser hatte sie mit aus Italien

gebracht.“ Aus dieser und aus

andern ahnlichen Anführungen
kaim mán mit Grunde sclilie-

sen, dass FALCONER’s „Buch“
nichts anders, als ein getrock-

netes Herbárium (hortus siccus)

gewesen sey
;

und wenn sicli

die Sache wirldich so verhalt,

so muss dies eine dér ersten

Sammlungen dieser Art in Eng-
laud gewesen sein. von welcher

mán Nachricht hat.“

PüLTENEY erwáhnt in dér

soebeu citirten Stelle aucli

Amatus Lusitanus, welcher
von FALCONER „viele englische

Píianzen bekam“
;

auf dieser

Weise war es dann leicht, die

auf FalCONER bezüglichen, in_

10
) Amatus Lusitanus: „Enarrationes" (ed Argontorati, 1551), p. 391:

„lllustrissimi ducis Ferrariae Herculis socundi iussu, Ferrariam veni, sub
cuius clientela soxennium (más helyen, p ló: septonnium) moratus sum, obi

quoquo publice artem medicam professi sumus.“ — p. 418
: „ Quum enim

anno a Christo nato millesimo quingentosimo quadragesimo septimo, mense
Maio, e Ferraria Anconam venissem, etc-“

Cfr : E. Meyer : Geschichte dér Botanik. IV. (1857.), p. 270- 271.
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remin naturalium diligentissimis

inquisitoribus, inter quos mihi

nominandi veniunt Joannes

Falcon ERIüS Anglus, vir mea
sententia emu quovis doctissimo

herbario conferendus, et qui

pro dignoscendis lierbis varias

orbis partes perlustraverat,

quarum plures et varias nxiro

artificio coclici cuidam consitas

ac agglutinatas afferebat, etc.“
l1

).

Turner müvét („A new Her-
baiig. melybl PüLTENEY Fal-
CONER-nek a Glaux-ra vonat-

kozó herbárium-növényét idézi.

Meyer Ern nem ismerte, 12
)

s ennélfogva ebbl a forrásból

nem is meríthetett.

Mindössze tehát csak PüL-
TENEY és AMATÜS LüSITANUS
voltak MEYER E. vezéremberei,

a kikre támaszkodva - s azon

körülménynél fogva, hogy FaL-

CONER herbáriumáról véletle-

nül éppen Ferrarában emlékez-

nek meg legelször — a követ-

kez csodálatos conclusióra

jutott

:

1. FALCONER herbáriuma a

legrégibb a világon : azonban
mégis:

2. Luca GhíNI, bolognai bo-

tanika-professor a herbáriumok
feltalálója, mert AldröVáNDI
és CAESALPINI - a kiknek
szintén voltak herbáriumaik

teressauten Daten aus dem
Werke des AMATUS: „Enar-
rationes in Dioscoridem“ zu

vermehren. was eben auch

Meyer nicht versaumte: ,,Da-

von ( FALCONER'"s Herbar) er-

záhltuns AMATÜS LüSITANUS,
dér in den Jahren 1-540 oder

1541 bis 1547 zu Ferrara zu-

brachte, 10
) wie von einer be-

sondern, ihra früher offenbar

unbekannt gewesenen Merk-
wiirdigkeit: „Quum Ferrariae

mihi contigerit herbatum ire

cum nonnullis viris doctissimis

et rerum naturalium diligen-

tissimis inquisitoribus, inter

qnos mihi nominandi veniunt

Joannes FaLCONERIüS Anglus,

vir mea sententia cum quovis

doctissimo herbario conferen-

dus, et qui pro dignoscendis

lierbis varias orbis partes per-

lustraverat, quarum plures et

varias mim artificio codici cui-

dam consitas ac agglutinatas

afferebbat, etc.“
jl

) TURNER’s
Werk („A new Herball 1

*), aus

welchem PüLTENEY die, auf

die Glaux Bezug habende Her-

barpílanze des FALCONER ci-

tirt, hat Ernst MEYER nicht

gekannt, 12
) und somit konnte

er aus dieser Quelle auch nicht

schöpfen.

Insgesammt si.id alsó nur

PüLTENEY und AMATÜS Lü-
SITANUS die Gewáhrsmanner
E. Meyer's, auf welclie er

sich stützend, und aus dem
Umstande, dass FalcONER’s
Herbar zufalligerweise zum

”) Amatus Lusitanus: „Enarrationes/1
loc. cit. Lib. III. cap. 78., p. 337.

12
) „Mir war es nicht vergönnt das Werk kennen zu lemen, welches,

obgleich in Deutschland gedruckt, in Folge englischer Bibliomanie schon
friih ausserst selten und unverhiiltnissniassig kostbar geworden ist. “ Ernst
Meyer • „Geschichte dér Botanik.“ IV. (1857), p. 394
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az tanítványai voltak ; s Fal-
COXER a ki Ferratában is id-
zött, GHINI-t a közeli Bologná-

ban meglátogathatta, s a her-

bárium-készítést ott sajátíthatta

el. Különben is FALCONER ide-

jében az orvosi és természet-

tudományok állapota Angliában
oly szomorú volt, hogy fel sem
tehet, hogy a herbáriumok
találmánya onnan indáit volna

ki. 13
)

Ez a két állítás Me\'ER óta

egész napjainkig vörös fonalként

húzódik végig a herbáriumok
történetének már elég b iro-

dalmában.

Különös, hogy PüLTENEY
TüRNER könyvébl a her-

báriumok történetére vonat-

kozó csak ezt az egyetlen idé-

zetet („A new Herball" II.

[1562.], p. 11. b) tudta kibön-

gészni: „I neuer sawe it in

Englande, sauinge onlye in

mayster FalKONNER-s boke,

and that had he browght out

of Italy" . . ., pedig ha nagyobb
ügyeimet szentel vala neki, úgy
ámúlva gyzdhetik meg arról,

hogy TüRNER könyve a herbá-

riumokra vonatkozólag a leg-

fontosabb forrás-munka, a me-
lyet már nagy ritkaságánál

fogva is alaposabban kellett

volna tanulmányoznia. MeyER- t

nem illetheti ez a szemrehányás,

ersten Male eben in Ferrara

erwahnt wird — auf folgende

wunderliche Conclusiongelangt:

l. FalCONER’s Herbai- ist das

allerálteste dér Welt. — 2.

dér Erfmder dér Herbare ist

jedocli Luca Ghini, Professor

dér Botanik zu Bologna, weil

Aldrovandi und Caesalpini
die ebcnfalls eigene Herbare

hesassen — seine Schiller wa-

ren
;
und FalcüNER, welcher

auch in Ferrara verweilte,

konnte den Ghini im nalien

Bologna leiclit besucht und die

Art dér Errichtung eines Her-

bars sich dórt angeeignet ha-

bén. Übrigens befanden sich in

England die Arznei- und Natur-

wissenschaften zr Zeit TüR-
NER’s in einem derart trauri-

gen Zustande, dass es gar nicht

anzunehmen ist, dass die Er-

findung dér Herbare von dórt

ausgegangen ware. 13
)

Diese zwei Behauptungen
zi eben sich seit Meyer’s Zeiten

bis auf heute in dér bereits

ziemlich umfangreichen Lite-

í atur dér Geschichte dér Herbare

als rother Fádén entlang.

Es ist sonderbar, dass Pul-

TENEY aus dem Buche des

William TüRNER die Geschichte

dér Herbare betreffendnurdieses

einzige Citat („A new HerbalP.

II. [1562] p. II. b) ausfindig

maciién konnte
:

„I neuer sawe
it in Englande, sauinge onlye

in mayster FalKONNER-s boke,

and tliat had he browght out

of Italy“ . .
.

,

hiitte er aber dem

,3
) Ernst Meyer „Geschichte dér Botanik, 11

loc. cit, pp. 271—273
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mert bevallja, hogy TüRNER
mvét nem kaphatta kézhez.

Miután a herbáriumok törté-

netének tanulmányozására TüR-
NER füveskönyvét mindezideig

még senki sem használta fel, s

mert ezt a nagyon ritka köny-

vet birtokomban rzöm, mind
azt, a mit benne a régiek her-

báriumára vonatkozólag talál-

tam, az alábbiakban közölni

fogom.

TüRNER egy másik növény-

nél is
(
Stachys

,

p. 147. a) idézi

Falcon ER herbáriumát
:
„The

other kynd dyd my frende

mayster FaüCONER shewe me
after that lie came oute of

Italy. Thys laste kinde agreeth

better wyth the hardnes of the

leafe that Dioscorides spea-

ketli of, bút it wanteth the

smell that the same DIOSCORI-
DES requiretli in Stachi

,
except

the age toké away the
smell f r o m the herbe
t li a t he shewed m e.

“

Daczára azon szomorú álla-

potoknak, melyekben Anglia az

orvosi és természettudományok
terén a XVI-ik században

- Meyer szerint — leiedzett,

a mai értelemben vett herbá-
riumokkal mégis angolok fog-

lalkoznak legelször. Hogy
FALCONER-en kívül William
TüRNER, a jeles orvos és f
vész, továbbá Hugh MORGAN,
Erzsébet angol királyné udvari

gyógyszerésze is bírtak herbá-
riummal, ez TüRNER fves-

JBuche mehr Aufmerksamkei^
gewidmet, würde er sich mi

L

Verwunderung überzeugt habén

,

dass TüRNER’ S Bucii in Bezucj

auf Herbcire dcis allerwichtigste

QuellenwerJc sei, welches er,

schon wegen seiner ausserst

grossen Seltenheit gründlicher
hatté studiren müssen. Dieser
Vonvurf kann MEYER uinsowe-
niger treffen, als er eingesteht,

dass er TüRNER's Werk nicht

zu Hánde bekommen konute.

Nachdem TüRNER’s Kráuter-
bucli zum Stúdium dér Geschich-
te dér Herbare bis auf heute
nocli durcli Niemand benutzt
worden ist, und weil sich dieses

ausserst seltene Bucii in meinem
Besitze beíindet, werde ich Alles,

was ich iu Betreff dér Herbare
dér Altén darin gefunden habé,
in Folgendem mittheilen.

TüRNER citirt FALCONER’s
Herbar auch bei einer anderen
Pflanze (Stachys , p. 147. a)

:

„The other kynd dyd my frende
mayster FaüCONER shewe me
after that he came oute of

Italy. Thys laste kinde agreeth
better wyth the hardnes of the

leafe that DiOSCOBíDES spea-
keth of, bút it wanteth the

smell that the same DiOSCO-
RIDES requiretli in Stachi

,
ex-

cept the age toké away
the smell from the herbe
t h a t he shewed me.’ 1

Trotz dér traurigen Zu-
stande in welchen sich England
auf dem Gebiete dér Arznei-
und Naturwissenschaften in

dem XYÍ. Jahrhundert — nacli

MEYER’s Ansicht — befand,

befassen sich mit Herbare in

heutigem Sinne zutn allerersten-

male doch nur die Englánder
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könyvébl kétségtelenül ki-

tetszik.

Turnék eltte járt Falco-
NER-nek Ferrara- és Bologná-

ban, s herbáriuma számára

gyjtögette a növényeket, még
mieltt FALCONER Ferrarába ér-

kezett volna.

Hogy Türner 1 540-ben

hagyta el Olaszországot, ez ki-

tnik GESNER Konrad-nak

1555-ben megjelent „De raris

et admirandis lierbis, quae siue

quod íioctu luceant, síik? alias

olt causas lunariae nominantur,

commentariolus : et obiter de

aliis etiam rebus, quae in tene-

bris lucent" czim dolgozatának

34-ik lapján közölt következ
szavaiból

:
„Ante annos XV aut

circiter, cum Anglicus e\ Italia

rediens, iné salutaret, TüRNE-
RUS, is fuerit, vir excellentis

tm in re medica, tm aliis

plerisque disciplinis doctrinae

aut alias quispiam, vix satis

meniini" etc.

Füves-könyvének 11-ik köte-

tében Turner a Pistacia -nál

tanúbizonyságul idézi saját her-

bárium-növényét (p. 91. b) : „It

may chance that Matthiolus
liath sene the lenes of the

forsayde trees of greater or

lesse bygnes and of other fas-

shon and color tlien they were
of that I saw in Bonony, where
of 1 haue certa y n a t

t h y s d a y t o s h e w e, w e 1

1

k e pt in a b o o k e a t t li e

lest t h e s e seuentene

Dass ausser Falconer aucli

William Turner, dér treffliclie

Arzt und Botaniker, dann Hugh
Morgan, Hofapotheker dereng-
lischen Könígin Elisabeth, ei-

gene Herbare besassen, ergiebt

sich aus TuRNER’s Kráuter-

btich olme Zweifel.

TüRNER Avar früher in Fer-

rara und Bologna als FALCONER

,

und sammelte die Pflanzen für

sein Herbai’ bevor noch FALCO-

NER in Ferrara angekommen
war.

Dass Turner Italien bereits

im .Jahre 1540 verliess, erhellt

aus demim Jahre 1555 erschie-

nenen und folgends betitelten

Werke Conrad GESNER ’s : „De

raris et admirandis lierbis, quae

siue quod noctu luceant, síin'

alias ob causas lunariae nomi-

nantur, commentariolus: et obiter

de aliis etiam rebus, quae in

tenebris lucent" avo auf dér 34.

Seite folgendes zu lesen ist

:

„Ante annos XV aut circiter,

cum Anglicus ex Italia rediens,

me salutaret, TüRNERUS, is

fuerit, vir excellentis tm in re

medica, tm aliis plerisque dis-

ciplinís doctrinae aut alias quis-

piam, vix satis niemini" &c.

In dem II. Bande seines

Kráuterbuches, bei dér Pistacia
,

citirt Turner seine Herbar-

pflanze als ZeugenbeAveís (p. 91

b .) :
„It may chance that MAT-

THIOLUS liath sene the lenes of
1 he forsayde trees of greater or

lesse bygnes and of other fas-

shon and color tlien they Avere

of that I saAv in Bonony, Avliere

of I haue certa y n a t

t h y s d a y t o shewe, Avell

kept in a booke at the
1

e

st the se seuentene
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y eare s, if any maii shulde

dout of my truth in the reher-

sall of these maters." Knké-
nek egy másiKhelyébl ki lehet

sütni, hogy a szóban forgó

Pistacia -1 1540-ben gyjtötte

TüRNER (p. 63. a) :
„And all-

thougli in Germany there is nt
suclie choyse of simples in

euery piacé as is in Venis, vet

in thys yere of our lorde 1557."

Ezen év-számból levonván a

fenti 17 évet — a gyjtés éve

gyanánt 1540 jön ki.

A Spica Kardi-1 — melyet

egy weissenburgi gyógyszerész-

nél talált, szintén felmutathatja

(p. 63. a) :
„I found in the

shop of Jacob DiTER the Apo-

thecari of Wiseburg on pece of

Xardus wliiche hath a stalk a

fynger long holow, and of tlie

bygnes of a metely byg straw,

w h i c h I h a u e t o s h e w a t

thys present daye.“

Az Irio (
Sisymbrium

)

nö-

vénynél panaszkodik, hogy a

miért a gyjtött példányt el-

vesztette, s német nevét sem

tudja— most le nem Írhatja az

alakját (p. 22. b) :
„bút because

Ilostthe stalke thatl
gathered, and coulde learne

no Duciié name of it, I coulde

nt set furth the figure of it

here at this tinié."

Egy másik herbárium-növé-

nye
(
Ösyris

)
is hiányzik neki,

s ezért nem képes ezt DlOSCO-
RIDES leírásával egybehason-
jítani (p. 73. a)

:

„I h a u e nt

y e a r e s, if any mán slmlde

dout of my truth in the relier-

sall of these maters." Aus einer

anderen Stelle seines Buclies

gelit hervor. dass TRNEK, die

in Frage stehende Pistacia im

Jalire 1540 gesammelt hat (p.

63 a.): „And allthough in Ger-

niany there is nt suche choyse

of simples in euery piacé as is

in Venis, yet in thys yere of

our lorde 1557 “ Wenn mán von

dieser Jahreszabi die oberwahn-

ten 17 Jahre in Abzug bringt,

so ergiebt sich als Jahr des

Sammelns : 1540.

Audi die Spica Nardi kann

er vorzeigen, welche er bei

einem vveissenburger Apothe-

ker vorfand (p. 63 a)
:
„I found

in the shop of Jacob DiTER the

Apothecari of Wiseburg on pece

of Xardus wliiche hath a stalk

a fynger long holow, and of the

bygnes of a metely byg straw,

w hi eh I liaue to shew at

thys present day e.“

Bei dér Pflanze Irio (Sisym-

brium beklagt er sich, dass er

das gesammelte Exemplar ver-

loren habé und auch dér deutsche

Name derselben ihm unbekaunt

sei. er die Gestalt dér Pflanze

dermalen nicht beschreiben

könne (p. 22 b.)

:

„bút because

Ilost the stalke that
I gathered, and coulde

learne no Duche name ofit, I

coulde nt set furth the figure

of it here at this time.“

Es felüt ihm auch eine an-

dere Herbarpflanze (Osyris),

wesshalb er nicht mi Standé
ist, selbe mit dér Beschreibung

des DiOSCORiDES zu vergleichen

(p. 73 a.) : „1 haue nt the
h e r b e, wherefore Icán

3
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t h e li e r b e
,

wh erefore
I can nt examin i t with

the description of D 10SCORI-
DES, and therefore can giue no
iudgenient in thys matter.“

A Lentiscus szárnyalt leve-

lei nagyon hasonlítanak a ma-
dár kiterjesztett szárnyaihoz,

kivált, ha könyvben vannak
megpréselve (p. 34. a)

:

„With
tlieyr maner of standyng every

payr representeth a cople of

byrdes wynges stretched furtli

redy to fiié. and chefely then,

when as t h e y a r e p r e s s e d

furtli vpon a bo o ke.“

Hugh Morgan növényét a

Viscum-nál említi TüRNER (p.

165. a)

:

,, . .

.

then (oké miscel)

Hugh Morgan sliewed me in

London. It w a s senteto
h y m o u t e of Essex: where
as there is more plentye then

in anye other piacé of Eng-
lande that I haue ben in.“

A növénytannak újabb fel-

lendülése korában a füves-

könyvek növény-képei csupa él
példányok után készültek, mit

az bizonyít, hogy a fonnyadás-

nak indúlt minták konynló ré-

szei is híven vannak viszsza

adva, s hogy még hiányos, sé-

rült növényeket is lerajzoltak.

Ilyen képekkel jelentek meg
1530—32—36- bán BrüNFELS
Ottó-, 1535 s a köv. évek-

ben Egenolph- s 1542-ben

nt examin it with the

descriptionofüioscORiDES, and
therefore can giue no iudgement
in thys matter.“

Die gefiederten Blátter dér

Pflanze Lentiscus áhneln sehr

den ausgespreitzten Flügeln

eines Vogels, zumal selbe in

einem Buche gepresst worden
sind (p. 34 a.)

:

„With tlieyr

manerof standyng every payr

representeth a cople of byrdes

wynges stretched furth redy to

fiié, and chefely then, when as

they are pressed furth
vp ou a booke.“

Die Pflanze des Hugh Mor-
gan erwáhnt TüRNER bei Vis-

cum (p. 165 a): „... then (oké

miscel) Hugh Morgan shewed
me in London, 1 1 was sente
to hym oute of Essex:
where as there is more plentye

then in anye other piacé of

Englande that I haue ben in.“

Zr Zeit des neueren Auf-

schwunges dér Botanik wurden
die Pflanzen-Abbildungen dér

Kráuterbücher stets nach leben-

den Exemplaren verfertigt,

was auch jener Um stand be-

weist, dass auch die abwárts

hángenden Theile des, sich in

welkendem Zustande befindli-

chen Modells naturgetreu wie-

dergegeben sind und mán sogar

auch die fehlerhaften, beschá-

digten Pflanzen abzeichnete.

Mit solchen Abbildungen

erschienen die berühmten Kráu-

terbücher von Ottó Brunfels
in den Jahren 1530—32—36,

von Egenolph in 1535 und den

darauf folgenden Jahren und von

Leonhard FüCHS in 1542. Ver-

geblich lobt Hieronymus Bock
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Fuchs Leonhard híres füves-

könyvei. Bock (Tragüs)
Jeromos hiába dicséri fiatal

rajzolóját, KANDEL-t, hogy
ábráit a természet után ké-

szítette, mert az akkori ké-

pes füveskönyvek összehason-

lítása bizony azt deríti fel,

hogy Kaxdel legnagyobbrészt

csak másolt, és pedig FüCHS.
Brunfels és Egexolph mvei-
bl. Vannak ugyan eredeti

rajzai is, legnagyobbrészt fák,

de ezeknek négyszegletes ko-

ronájok s aránytalanul nagy
leveleik csak azt bizonyítják,

hogy a természet-adta minták

nem voltak képesek belle m-
vészt faragni, s ezért eredeti

képei határozottan roszak.

Ezen müveken tül már a

növények szárítása is szolgá-

latába lépett a botanikai tudo-

mánynak,bár egyelre csak azon

czélból, hogy a növény-rajzok-

hoz mintákat szolgáltasson.

Azokat a férfiakat tehát, a kik

szárított növényekkel csupán

ezen czélból foglalkoztak, mint

Ghixi, Matthiolus. Büsbeq,
Clusius, Dodoxaeus, Lobé-
LIUS, Dalechamps stb., nem
szabad a mai értelemben vett

herbáriumok (szárított növé-

nyekbl álló gyjtemények)
apostolaiként tekintenünk, mert

k még álmaikban sem sejtet-

ték ezeknek jelentségét. k
csak a képeket hajhászták.

mert azt tartották, hogy eze-

ket sokszorosítani lehet. u)

(Folyt, köv.)

u
)
Conf. Epist. plur. Matthioli,

furti, 1598.

(TragüS) seinen jugendlichen

Zeichner Dávid Kandel, dass

er seine Figuren nach dér Natúr
gezeichnet habé, denneiu Ver-
gleich dér damaligen, mit Ab-
bildungen versehenen Krauter-

bücher setzt ausser Zweifel,

dass Ivandel grösstentheils nur

copirt hat und zwar aus den

Werken des FüCHS, Brunfels
und EGENOLPH.' Er hat zwar
auch originale Zeichnungen,

meistens Baurne, dérén vierecki-

ge- Kronen und die unverhalt-

nissmassig grossen Blátter aber

nur den Beweis liefern, dass

die durch die Natúr gebo-

teuen Modellé nicht im Standé

waren ihn zu einem E’tinstler

zu machen, wesshalb auch

seine originalen Bilderentschie-

den schlecht sind.

Nach diesen Werken trat

schon auch das Trocknen dér

Pflanzen in den Dienst dér

Botanik. obgleich einstweilen

nur zu dem Zwecke, daruit um
für die Pflanzen-Abbildungen
Modellé zu erhalten werden.

Jene Mánner alsó, die sich mit

dem Trocknen dér Pflanzen nur
zu diesem Behufe befassten, wie

z. B. Ghini, Matthiolus,
Büsbeq, Clüsius. Dodoxaeus,
Lobelius, Dalechamps, etc.

dürfen nicht als Apostel dér

Herbare im heutigen Sinne

(dér aus getrockneten Pflanzen

bestehenden Sammlungen) be-

trachtet werden, weil sie dérén

Bedeutung nicht einmal im
Traume geahnt hatten. Sie

haschten nur nach Bilder, denn
— so meinten sie — diese

können vervielfaltigt werden. 11
)

(Fortsetzung folgt.)

in ejusd. Epist. medic. Libri V. Franco*

3
(
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